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Italiano
COPERTURA PUNTA MORBIDA

1. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura morbida sotto lo 
stivaletto e fissarla a circa un pollice dalla 
fine dello stivaletto.

2. Piegare la copertura punta sopra 
la parte superiore del piede. Tirare il 
cuscinetto quanto desiderato e fissarlo 
alla parte superiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

Nederlands
ZACHTE TEENBEDEKKING

1. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
zachte teenbedekking onder de laars 
en bevestigt u deze ongeveer twee 
centimeter van het uiteinde van de laars.

2. Vouw de teenbedekking over de 
bovenzijde van de voet. Trek het kussen 
aan tot de gewenste spanning bereikt is 
en bevestig aan de bovenzijde van de 
laars. 

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

COPERTURA PUNTA RIGIDA

1. Con la copertura punta morbida 
attaccata alla copertura punta rigida, 
piegare lungo la linea degli intagli per 
formare il proteggi punta.

2. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura punta sotto lo 
stivaletto e fissarla alla parte superiore 
e inferiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

HARDE TEENBEDEKKING

1. Wanneer de zachte teenbedekking 
vastgemaakt is aan de harde 
teenbedekking, vouw dan langs 
de lijn met uitsnijdingen om de 
teenafscherming te vormen

2. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
teenafscherming onder de laars en 
bevestigt u deze aan de bovenzijde en 
de onderzijde van de laars.

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

Deutsch
WEICHE ZEHENABDECKUNG

1. Entfernen Sie die vordere Schale, 
schieben Sie die Zehenabdeckung unter 
den Bootie und befestigen Sie diese 
etwa 2,5 Zentimeter von dem Ende des 
Booties.

2. Falten Sie die Zehenabdeckung über 
die Fußspitze. Ziehen Sie das Pad, bis sie 
die gewünschte Spannung erreicht haben 
und sichern Sie es an der Oberseite des 
Bootie. 

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

HARTE ZEHENABDECKUNG

1. Nachdem Sie die weiche 
Zehenabdeckung an der harten 
Zehenabdeckung befestigt haben, 
falten Sie diese entlang der 
Trennungslinie, um den Zehenschutz 
zu formen.

2. Mit der vorderen Schale entfernt, 
schieben Sie den Zehenschutz unter 
den Bootie und sichern Sie diesen an 
der Ober- und Unterseite des Booties.

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

Français
COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

1. Après avoir enlevé la coque du devant, 
faites glisser la couverture d’orteils souple 
sous la bottine et fixez-la à environ un 
pouce (2,5 cm) de l’extrémité de la 
bottine.

2. Repliez la couverture d’orteils sur le 
dessus du pied. Tirez la protection à la 
tension souhaitée et fixez-la sur le dessus 
de la bottine. 

3. Rattachez la coque du devant comme 
indiqué dans les instructions d’application 
de Genesis. 

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

1. Avec la couverture d’orteils souple 
attachée à la couverture d’orteils 
rigide, pliez le long de la ligne 
d’encoches pour former la protection 
des orteils.

2. Après avoir enlevé la coque du 
devant, faites glisser la protection 
d’orteils sous la bottine et fixez-la au 
dessus et au dessous de la bottine.

3. Rattachez la coque du devant 
indiqué dans les instructions 
d’application de Genesis.
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English
SOFT TOE COVER

1. With the front shell removed, slide 
the soft toe cover under the bootie and 
secure about an inch from the end of the 
bootie.

2. Fold the toe cover over the top of the 
foot. Pull the pad to the desired tension 
and secure to the top of the bootie. 

3. Reattach the front shell as directed in 
the Genesis application instructions. 

Español
CUBRECALZADO INTERIOR

1. Con la parte delantera quitada, deslice 
el cubrecalzado bajo la bota fijándolo a 
una pulgada de distancia del borde de la 
misma.

2. Doble el cubrecalzado por encima 
del pie. Ténselo como desee y fíjelo a la 
parte superior de la bota. 

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en las instrucciones de la 
aplicación Genesis. 

1. 1.

2. 2.

3. 3.

HARD TOE COVER

1. With the soft toe cover attached to 
the hard toe cover, fold along the line 
of cutouts to form the toe guard.

2. With the front shell removed, slide 
the toe guard under the bootie and 
secure to the top and bottom of the 
bootie.

3. Reattach the front shell as directed 
in the Genesis application instructions. 

CUBRECALZADO EXTERIOR

1. Una vez unidos el cubrecalzado 
exterior e interior, doble por la línea 
punteada hasta formar la puntera.

2. Con la parte delantera quitada, 
deslice la puntera bajo la bota y fíjela 
a la parte superior e inferior de la 
misma.

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en lasinstrucciones de 
la aplicación Genesis. 

HARD TOE COVER
CUBRECALZADO EXTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

HARTE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA RIGIDA

HARDE TEENBEDEKKING

HÅRT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA

硬脚趾套

つま先ハードカバー

SOFT TOE COVER
CUBRECALZADO INTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

WEICHE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA MORBIDA

ZACHTE TEENBEDEKKING

MJUKT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL

软脚趾套

つま先ソフトカバー
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2. Piegare la copertura punta sopra 
la parte superiore del piede. Tirare il 
cuscinetto quanto desiderato e fissarlo 
alla parte superiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

Nederlands
ZACHTE TEENBEDEKKING

1. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
zachte teenbedekking onder de laars 
en bevestigt u deze ongeveer twee 
centimeter van het uiteinde van de laars.

2. Vouw de teenbedekking over de 
bovenzijde van de voet. Trek het kussen 
aan tot de gewenste spanning bereikt is 
en bevestig aan de bovenzijde van de 
laars. 

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

COPERTURA PUNTA RIGIDA

1. Con la copertura punta morbida 
attaccata alla copertura punta rigida, 
piegare lungo la linea degli intagli per 
formare il proteggi punta.

2. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura punta sotto lo 
stivaletto e fissarla alla parte superiore 
e inferiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

HARDE TEENBEDEKKING

1. Wanneer de zachte teenbedekking 
vastgemaakt is aan de harde 
teenbedekking, vouw dan langs 
de lijn met uitsnijdingen om de 
teenafscherming te vormen

2. Na het verwijderen van het 
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teenafscherming onder de laars en 
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de onderzijde van de laars.
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voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

Deutsch
WEICHE ZEHENABDECKUNG

1. Entfernen Sie die vordere Schale, 
schieben Sie die Zehenabdeckung unter 
den Bootie und befestigen Sie diese 
etwa 2,5 Zentimeter von dem Ende des 
Booties.

2. Falten Sie die Zehenabdeckung über 
die Fußspitze. Ziehen Sie das Pad, bis sie 
die gewünschte Spannung erreicht haben 
und sichern Sie es an der Oberseite des 
Bootie. 

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

HARTE ZEHENABDECKUNG

1. Nachdem Sie die weiche 
Zehenabdeckung an der harten 
Zehenabdeckung befestigt haben, 
falten Sie diese entlang der 
Trennungslinie, um den Zehenschutz 
zu formen.

2. Mit der vorderen Schale entfernt, 
schieben Sie den Zehenschutz unter 
den Bootie und sichern Sie diesen an 
der Ober- und Unterseite des Booties.

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

Français
COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

1. Après avoir enlevé la coque du devant, 
faites glisser la couverture d’orteils souple 
sous la bottine et fixez-la à environ un 
pouce (2,5 cm) de l’extrémité de la 
bottine.

2. Repliez la couverture d’orteils sur le 
dessus du pied. Tirez la protection à la 
tension souhaitée et fixez-la sur le dessus 
de la bottine. 

3. Rattachez la coque du devant comme 
indiqué dans les instructions d’application 
de Genesis. 

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

1. Avec la couverture d’orteils souple 
attachée à la couverture d’orteils 
rigide, pliez le long de la ligne 
d’encoches pour former la protection 
des orteils.

2. Après avoir enlevé la coque du 
devant, faites glisser la protection 
d’orteils sous la bottine et fixez-la au 
dessus et au dessous de la bottine.

3. Rattachez la coque du devant 
indiqué dans les instructions 
d’application de Genesis.
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English
SOFT TOE COVER

1. With the front shell removed, slide 
the soft toe cover under the bootie and 
secure about an inch from the end of the 
bootie.

2. Fold the toe cover over the top of the 
foot. Pull the pad to the desired tension 
and secure to the top of the bootie. 

3. Reattach the front shell as directed in 
the Genesis application instructions. 

Español
CUBRECALZADO INTERIOR

1. Con la parte delantera quitada, deslice 
el cubrecalzado bajo la bota fijándolo a 
una pulgada de distancia del borde de la 
misma.

2. Doble el cubrecalzado por encima 
del pie. Ténselo como desee y fíjelo a la 
parte superior de la bota. 

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en las instrucciones de la 
aplicación Genesis. 

1. 1.

2. 2.

3. 3.

HARD TOE COVER

1. With the soft toe cover attached to 
the hard toe cover, fold along the line 
of cutouts to form the toe guard.

2. With the front shell removed, slide 
the toe guard under the bootie and 
secure to the top and bottom of the 
bootie.

3. Reattach the front shell as directed 
in the Genesis application instructions. 

CUBRECALZADO EXTERIOR

1. Una vez unidos el cubrecalzado 
exterior e interior, doble por la línea 
punteada hasta formar la puntera.

2. Con la parte delantera quitada, 
deslice la puntera bajo la bota y fíjela 
a la parte superior e inferior de la 
misma.

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en lasinstrucciones de 
la aplicación Genesis. 
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CUBRECALZADO EXTERIOR
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COPERTURA PUNTA MORBIDA

1. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura morbida sotto lo 
stivaletto e fissarla a circa un pollice dalla 
fine dello stivaletto.

2. Piegare la copertura punta sopra 
la parte superiore del piede. Tirare il 
cuscinetto quanto desiderato e fissarlo 
alla parte superiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

Nederlands
ZACHTE TEENBEDEKKING

1. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
zachte teenbedekking onder de laars 
en bevestigt u deze ongeveer twee 
centimeter van het uiteinde van de laars.

2. Vouw de teenbedekking over de 
bovenzijde van de voet. Trek het kussen 
aan tot de gewenste spanning bereikt is 
en bevestig aan de bovenzijde van de 
laars. 

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

COPERTURA PUNTA RIGIDA

1. Con la copertura punta morbida 
attaccata alla copertura punta rigida, 
piegare lungo la linea degli intagli per 
formare il proteggi punta.

2. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura punta sotto lo 
stivaletto e fissarla alla parte superiore 
e inferiore dello stivaletto.
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indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

HARDE TEENBEDEKKING

1. Wanneer de zachte teenbedekking 
vastgemaakt is aan de harde 
teenbedekking, vouw dan langs 
de lijn met uitsnijdingen om de 
teenafscherming te vormen
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de onderzijde van de laars.

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
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Deutsch
WEICHE ZEHENABDECKUNG

1. Entfernen Sie die vordere Schale, 
schieben Sie die Zehenabdeckung unter 
den Bootie und befestigen Sie diese 
etwa 2,5 Zentimeter von dem Ende des 
Booties.

2. Falten Sie die Zehenabdeckung über 
die Fußspitze. Ziehen Sie das Pad, bis sie 
die gewünschte Spannung erreicht haben 
und sichern Sie es an der Oberseite des 
Bootie. 

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

HARTE ZEHENABDECKUNG

1. Nachdem Sie die weiche 
Zehenabdeckung an der harten 
Zehenabdeckung befestigt haben, 
falten Sie diese entlang der 
Trennungslinie, um den Zehenschutz 
zu formen.

2. Mit der vorderen Schale entfernt, 
schieben Sie den Zehenschutz unter 
den Bootie und sichern Sie diesen an 
der Ober- und Unterseite des Booties.

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 
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COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

1. Après avoir enlevé la coque du devant, 
faites glisser la couverture d’orteils souple 
sous la bottine et fixez-la à environ un 
pouce (2,5 cm) de l’extrémité de la 
bottine.

2. Repliez la couverture d’orteils sur le 
dessus du pied. Tirez la protection à la 
tension souhaitée et fixez-la sur le dessus 
de la bottine. 

3. Rattachez la coque du devant comme 
indiqué dans les instructions d’application 
de Genesis. 

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

1. Avec la couverture d’orteils souple 
attachée à la couverture d’orteils 
rigide, pliez le long de la ligne 
d’encoches pour former la protection 
des orteils.

2. Après avoir enlevé la coque du 
devant, faites glisser la protection 
d’orteils sous la bottine et fixez-la au 
dessus et au dessous de la bottine.

3. Rattachez la coque du devant 
indiqué dans les instructions 
d’application de Genesis.
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SOFT TOE COVER

1. With the front shell removed, slide 
the soft toe cover under the bootie and 
secure about an inch from the end of the 
bootie.
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and secure to the top of the bootie. 

3. Reattach the front shell as directed in 
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parte superior de la bota. 
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secure to the top and bottom of the 
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in the Genesis application instructions. 
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1. Una vez unidos el cubrecalzado 
exterior e interior, doble por la línea 
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2. Con la parte delantera quitada, 
deslice la puntera bajo la bota y fíjela 
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Italiano
COPERTURA PUNTA MORBIDA

1. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura morbida sotto lo 
stivaletto e fissarla a circa un pollice dalla 
fine dello stivaletto.

2. Piegare la copertura punta sopra 
la parte superiore del piede. Tirare il 
cuscinetto quanto desiderato e fissarlo 
alla parte superiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
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Genesis. 
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ZACHTE TEENBEDEKKING

1. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
zachte teenbedekking onder de laars 
en bevestigt u deze ongeveer twee 
centimeter van het uiteinde van de laars.

2. Vouw de teenbedekking over de 
bovenzijde van de voet. Trek het kussen 
aan tot de gewenste spanning bereikt is 
en bevestig aan de bovenzijde van de 
laars. 

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

COPERTURA PUNTA RIGIDA

1. Con la copertura punta morbida 
attaccata alla copertura punta rigida, 
piegare lungo la linea degli intagli per 
formare il proteggi punta.

2. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura punta sotto lo 
stivaletto e fissarla alla parte superiore 
e inferiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

HARDE TEENBEDEKKING

1. Wanneer de zachte teenbedekking 
vastgemaakt is aan de harde 
teenbedekking, vouw dan langs 
de lijn met uitsnijdingen om de 
teenafscherming te vormen

2. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
teenafscherming onder de laars en 
bevestigt u deze aan de bovenzijde en 
de onderzijde van de laars.

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

Deutsch
WEICHE ZEHENABDECKUNG

1. Entfernen Sie die vordere Schale, 
schieben Sie die Zehenabdeckung unter 
den Bootie und befestigen Sie diese 
etwa 2,5 Zentimeter von dem Ende des 
Booties.

2. Falten Sie die Zehenabdeckung über 
die Fußspitze. Ziehen Sie das Pad, bis sie 
die gewünschte Spannung erreicht haben 
und sichern Sie es an der Oberseite des 
Bootie. 

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

HARTE ZEHENABDECKUNG

1. Nachdem Sie die weiche 
Zehenabdeckung an der harten 
Zehenabdeckung befestigt haben, 
falten Sie diese entlang der 
Trennungslinie, um den Zehenschutz 
zu formen.

2. Mit der vorderen Schale entfernt, 
schieben Sie den Zehenschutz unter 
den Bootie und sichern Sie diesen an 
der Ober- und Unterseite des Booties.

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

Français
COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

1. Après avoir enlevé la coque du devant, 
faites glisser la couverture d’orteils souple 
sous la bottine et fixez-la à environ un 
pouce (2,5 cm) de l’extrémité de la 
bottine.

2. Repliez la couverture d’orteils sur le 
dessus du pied. Tirez la protection à la 
tension souhaitée et fixez-la sur le dessus 
de la bottine. 

3. Rattachez la coque du devant comme 
indiqué dans les instructions d’application 
de Genesis. 

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

1. Avec la couverture d’orteils souple 
attachée à la couverture d’orteils 
rigide, pliez le long de la ligne 
d’encoches pour former la protection 
des orteils.

2. Après avoir enlevé la coque du 
devant, faites glisser la protection 
d’orteils sous la bottine et fixez-la au 
dessus et au dessous de la bottine.

3. Rattachez la coque du devant 
indiqué dans les instructions 
d’application de Genesis.

E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

2885 Loker Ave E
Carlsbad, CA 92010 USA

Toll Free Tel: 1-800-321-0607
Local: +1-760-795-5440

Fax: +1-760-795-5295
www.Breg.com
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Genesis Walker Boot Toe Covers
INSTRUCTIONS FOR USE
INSTRUCCIONES DE USO

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

GEBRAUCHSANLEITUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

GEBRUIKSINSTRUCTIES

BRUKSANVISNING

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

使用説明書

使用说明

English
SOFT TOE COVER

1. With the front shell removed, slide 
the soft toe cover under the bootie and 
secure about an inch from the end of the 
bootie.

2. Fold the toe cover over the top of the 
foot. Pull the pad to the desired tension 
and secure to the top of the bootie. 

3. Reattach the front shell as directed in 
the Genesis application instructions. 

Español
CUBRECALZADO INTERIOR

1. Con la parte delantera quitada, deslice 
el cubrecalzado bajo la bota fijándolo a 
una pulgada de distancia del borde de la 
misma.

2. Doble el cubrecalzado por encima 
del pie. Ténselo como desee y fíjelo a la 
parte superior de la bota. 

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en las instrucciones de la 
aplicación Genesis. 

1. 1.

2. 2.

3. 3.

HARD TOE COVER

1. With the soft toe cover attached to 
the hard toe cover, fold along the line 
of cutouts to form the toe guard.

2. With the front shell removed, slide 
the toe guard under the bootie and 
secure to the top and bottom of the 
bootie.

3. Reattach the front shell as directed 
in the Genesis application instructions. 

CUBRECALZADO EXTERIOR

1. Una vez unidos el cubrecalzado 
exterior e interior, doble por la línea 
punteada hasta formar la puntera.

2. Con la parte delantera quitada, 
deslice la puntera bajo la bota y fíjela 
a la parte superior e inferior de la 
misma.

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en lasinstrucciones de 
la aplicación Genesis. 

HARD TOE COVER
CUBRECALZADO EXTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

HARTE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA RIGIDA

HARDE TEENBEDEKKING

HÅRT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA

硬脚趾套

つま先ハードカバー

SOFT TOE COVER
CUBRECALZADO INTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

WEICHE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA MORBIDA

ZACHTE TEENBEDEKKING

MJUKT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL

软脚趾套

つま先ソフトカバー

SOFT TOE COVER  CUBRECALZADO INTERIOR / COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE / WEICHE ZEHENABDECKUNG / COPERTURA PUNTA MORBIDA / ZACHTE TEENBEDEKKING / MJUKT TÅSKYDD / PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL / 软脚趾套 / つま先ソフトカバー HARD TOE COVER  CUBRECALZADO EXTERIOR / COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE / HARTE ZEHENABDECKUNG / COPERTURA PUNTA RIGIDA / HARDE TEENBEDEKKING / HÅRT TÅSKYDD / PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA / 硬脚趾套 / つま先ハードカバー

Italiano
COPERTURA PUNTA MORBIDA

1. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura morbida sotto lo 
stivaletto e fissarla a circa un pollice dalla 
fine dello stivaletto.

2. Piegare la copertura punta sopra 
la parte superiore del piede. Tirare il 
cuscinetto quanto desiderato e fissarlo 
alla parte superiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

Nederlands
ZACHTE TEENBEDEKKING

1. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
zachte teenbedekking onder de laars 
en bevestigt u deze ongeveer twee 
centimeter van het uiteinde van de laars.

2. Vouw de teenbedekking over de 
bovenzijde van de voet. Trek het kussen 
aan tot de gewenste spanning bereikt is 
en bevestig aan de bovenzijde van de 
laars. 

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

COPERTURA PUNTA RIGIDA

1. Con la copertura punta morbida 
attaccata alla copertura punta rigida, 
piegare lungo la linea degli intagli per 
formare il proteggi punta.

2. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura punta sotto lo 
stivaletto e fissarla alla parte superiore 
e inferiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

HARDE TEENBEDEKKING

1. Wanneer de zachte teenbedekking 
vastgemaakt is aan de harde 
teenbedekking, vouw dan langs 
de lijn met uitsnijdingen om de 
teenafscherming te vormen

2. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
teenafscherming onder de laars en 
bevestigt u deze aan de bovenzijde en 
de onderzijde van de laars.

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

Deutsch
WEICHE ZEHENABDECKUNG

1. Entfernen Sie die vordere Schale, 
schieben Sie die Zehenabdeckung unter 
den Bootie und befestigen Sie diese 
etwa 2,5 Zentimeter von dem Ende des 
Booties.

2. Falten Sie die Zehenabdeckung über 
die Fußspitze. Ziehen Sie das Pad, bis sie 
die gewünschte Spannung erreicht haben 
und sichern Sie es an der Oberseite des 
Bootie. 

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

HARTE ZEHENABDECKUNG

1. Nachdem Sie die weiche 
Zehenabdeckung an der harten 
Zehenabdeckung befestigt haben, 
falten Sie diese entlang der 
Trennungslinie, um den Zehenschutz 
zu formen.

2. Mit der vorderen Schale entfernt, 
schieben Sie den Zehenschutz unter 
den Bootie und sichern Sie diesen an 
der Ober- und Unterseite des Booties.

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

Français
COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

1. Après avoir enlevé la coque du devant, 
faites glisser la couverture d’orteils souple 
sous la bottine et fixez-la à environ un 
pouce (2,5 cm) de l’extrémité de la 
bottine.

2. Repliez la couverture d’orteils sur le 
dessus du pied. Tirez la protection à la 
tension souhaitée et fixez-la sur le dessus 
de la bottine. 

3. Rattachez la coque du devant comme 
indiqué dans les instructions d’application 
de Genesis. 

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

1. Avec la couverture d’orteils souple 
attachée à la couverture d’orteils 
rigide, pliez le long de la ligne 
d’encoches pour former la protection 
des orteils.

2. Après avoir enlevé la coque du 
devant, faites glisser la protection 
d’orteils sous la bottine et fixez-la au 
dessus et au dessous de la bottine.

3. Rattachez la coque du devant 
indiqué dans les instructions 
d’application de Genesis.

E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

2885 Loker Ave E
Carlsbad, CA 92010 USA

Toll Free Tel: 1-800-321-0607
Local: +1-760-795-5440

Fax: +1-760-795-5295
www.Breg.com
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English
SOFT TOE COVER

1. With the front shell removed, slide 
the soft toe cover under the bootie and 
secure about an inch from the end of the 
bootie.

2. Fold the toe cover over the top of the 
foot. Pull the pad to the desired tension 
and secure to the top of the bootie. 

3. Reattach the front shell as directed in 
the Genesis application instructions. 

Español
CUBRECALZADO INTERIOR

1. Con la parte delantera quitada, deslice 
el cubrecalzado bajo la bota fijándolo a 
una pulgada de distancia del borde de la 
misma.

2. Doble el cubrecalzado por encima 
del pie. Ténselo como desee y fíjelo a la 
parte superior de la bota. 

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en las instrucciones de la 
aplicación Genesis. 

1. 1.

2. 2.

3. 3.

HARD TOE COVER

1. With the soft toe cover attached to 
the hard toe cover, fold along the line 
of cutouts to form the toe guard.

2. With the front shell removed, slide 
the toe guard under the bootie and 
secure to the top and bottom of the 
bootie.

3. Reattach the front shell as directed 
in the Genesis application instructions. 

CUBRECALZADO EXTERIOR

1. Una vez unidos el cubrecalzado 
exterior e interior, doble por la línea 
punteada hasta formar la puntera.

2. Con la parte delantera quitada, 
deslice la puntera bajo la bota y fíjela 
a la parte superior e inferior de la 
misma.

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en lasinstrucciones de 
la aplicación Genesis. 

HARD TOE COVER
CUBRECALZADO EXTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

HARTE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA RIGIDA

HARDE TEENBEDEKKING

HÅRT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA

硬脚趾套

つま先ハードカバー

SOFT TOE COVER
CUBRECALZADO INTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

WEICHE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA MORBIDA

ZACHTE TEENBEDEKKING

MJUKT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL

软脚趾套

つま先ソフトカバー

SOFT TOE COVER  CUBRECALZADO INTERIOR / COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE / WEICHE ZEHENABDECKUNG / COPERTURA PUNTA MORBIDA / ZACHTE TEENBEDEKKING / MJUKT TÅSKYDD / PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL / 软脚趾套 / つま先ソフトカバー HARD TOE COVER  CUBRECALZADO EXTERIOR / COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE / HARTE ZEHENABDECKUNG / COPERTURA PUNTA RIGIDA / HARDE TEENBEDEKKING / HÅRT TÅSKYDD / PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA / 硬脚趾套 / つま先ハードカバー

Italiano
COPERTURA PUNTA MORBIDA

1. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura morbida sotto lo 
stivaletto e fissarla a circa un pollice dalla 
fine dello stivaletto.

2. Piegare la copertura punta sopra 
la parte superiore del piede. Tirare il 
cuscinetto quanto desiderato e fissarlo 
alla parte superiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

Nederlands
ZACHTE TEENBEDEKKING

1. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
zachte teenbedekking onder de laars 
en bevestigt u deze ongeveer twee 
centimeter van het uiteinde van de laars.

2. Vouw de teenbedekking over de 
bovenzijde van de voet. Trek het kussen 
aan tot de gewenste spanning bereikt is 
en bevestig aan de bovenzijde van de 
laars. 

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

COPERTURA PUNTA RIGIDA

1. Con la copertura punta morbida 
attaccata alla copertura punta rigida, 
piegare lungo la linea degli intagli per 
formare il proteggi punta.

2. Con il guscio frontale rimosso, far 
scorrere la copertura punta sotto lo 
stivaletto e fissarla alla parte superiore 
e inferiore dello stivaletto.

3. Rimontare il guscio frontale come 
indicato nelle istruzioni di applicazione 
Genesis. 

HARDE TEENBEDEKKING

1. Wanneer de zachte teenbedekking 
vastgemaakt is aan de harde 
teenbedekking, vouw dan langs 
de lijn met uitsnijdingen om de 
teenafscherming te vormen

2. Na het verwijderen van het 
omhulsel aan de voorzijde, glijdt u de 
teenafscherming onder de laars en 
bevestigt u deze aan de bovenzijde en 
de onderzijde van de laars.

3. Herbevestig het omhulsel aan de 
voorzijde zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzing van Genesis.

Deutsch
WEICHE ZEHENABDECKUNG

1. Entfernen Sie die vordere Schale, 
schieben Sie die Zehenabdeckung unter 
den Bootie und befestigen Sie diese 
etwa 2,5 Zentimeter von dem Ende des 
Booties.

2. Falten Sie die Zehenabdeckung über 
die Fußspitze. Ziehen Sie das Pad, bis sie 
die gewünschte Spannung erreicht haben 
und sichern Sie es an der Oberseite des 
Bootie. 

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

HARTE ZEHENABDECKUNG

1. Nachdem Sie die weiche 
Zehenabdeckung an der harten 
Zehenabdeckung befestigt haben, 
falten Sie diese entlang der 
Trennungslinie, um den Zehenschutz 
zu formen.

2. Mit der vorderen Schale entfernt, 
schieben Sie den Zehenschutz unter 
den Bootie und sichern Sie diesen an 
der Ober- und Unterseite des Booties.

3. Befolgen Sie die Genesis 
Anwendungshinweisen, um die vordere 
Schale wieder zu befestigen. 

Français
COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

1. Après avoir enlevé la coque du devant, 
faites glisser la couverture d’orteils souple 
sous la bottine et fixez-la à environ un 
pouce (2,5 cm) de l’extrémité de la 
bottine.

2. Repliez la couverture d’orteils sur le 
dessus du pied. Tirez la protection à la 
tension souhaitée et fixez-la sur le dessus 
de la bottine. 

3. Rattachez la coque du devant comme 
indiqué dans les instructions d’application 
de Genesis. 

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

1. Avec la couverture d’orteils souple 
attachée à la couverture d’orteils 
rigide, pliez le long de la ligne 
d’encoches pour former la protection 
des orteils.

2. Après avoir enlevé la coque du 
devant, faites glisser la protection 
d’orteils sous la bottine et fixez-la au 
dessus et au dessous de la bottine.

3. Rattachez la coque du devant 
indiqué dans les instructions 
d’application de Genesis.

E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

2885 Loker Ave E
Carlsbad, CA 92010 USA

Toll Free Tel: 1-800-321-0607
Local: +1-760-795-5440
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English
SOFT TOE COVER

1. With the front shell removed, slide 
the soft toe cover under the bootie and 
secure about an inch from the end of the 
bootie.

2. Fold the toe cover over the top of the 
foot. Pull the pad to the desired tension 
and secure to the top of the bootie. 

3. Reattach the front shell as directed in 
the Genesis application instructions. 

Español
CUBRECALZADO INTERIOR

1. Con la parte delantera quitada, deslice 
el cubrecalzado bajo la bota fijándolo a 
una pulgada de distancia del borde de la 
misma.

2. Doble el cubrecalzado por encima 
del pie. Ténselo como desee y fíjelo a la 
parte superior de la bota. 

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en las instrucciones de la 
aplicación Genesis. 

1. 1.

2. 2.

3. 3.

HARD TOE COVER

1. With the soft toe cover attached to 
the hard toe cover, fold along the line 
of cutouts to form the toe guard.

2. With the front shell removed, slide 
the toe guard under the bootie and 
secure to the top and bottom of the 
bootie.

3. Reattach the front shell as directed 
in the Genesis application instructions. 

CUBRECALZADO EXTERIOR

1. Una vez unidos el cubrecalzado 
exterior e interior, doble por la línea 
punteada hasta formar la puntera.

2. Con la parte delantera quitada, 
deslice la puntera bajo la bota y fíjela 
a la parte superior e inferior de la 
misma.

3. Coloque de nuevo parte delantera tal 
y como se indica en lasinstrucciones de 
la aplicación Genesis. 

HARD TOE COVER
CUBRECALZADO EXTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE

HARTE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA RIGIDA

HARDE TEENBEDEKKING

HÅRT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA

硬脚趾套

つま先ハードカバー

SOFT TOE COVER
CUBRECALZADO INTERIOR

COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE

WEICHE ZEHENABDECKUNG

COPERTURA PUNTA MORBIDA

ZACHTE TEENBEDEKKING

MJUKT TÅSKYDD

PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL

软脚趾套

つま先ソフトカバー

SOFT TOE COVER  CUBRECALZADO INTERIOR / COUVERTURE D’ORTEILS SOUPLE / WEICHE ZEHENABDECKUNG / COPERTURA PUNTA MORBIDA / ZACHTE TEENBEDEKKING / MJUKT TÅSKYDD / PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉ FLEXÍVEL / 软脚趾套 / つま先ソフトカバー HARD TOE COVER  CUBRECALZADO EXTERIOR / COUVERTURE D’ORTEILS RIGIDE / HARTE ZEHENABDECKUNG / COPERTURA PUNTA RIGIDA / HARDE TEENBEDEKKING / HÅRT TÅSKYDD / PROTEÇÃO DE DEDOS DO PÉRÍGIDA / 硬脚趾套 / つま先ハードカバー
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E/U authorized representative
MDSS GmbH
Schiffgraben 41
D-30175 Hannover
Germany

Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu dispozitivul, raportați către Breg și către 
autoritatea competentă a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

VARNINGAR

ANVISNINGAR PÅ SVENSKA

Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te 
worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of 
de patiënt is gevestigd.

ADVARSLER

SUOMENKIELISET OHJEET

ADVARSLER

DANSK VEJLEDNING

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego zdarzenia związanego z 
wyrobem należy powiadomić o tym firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

VAROITUKSET

NORSK BRUKSANVISNING

VARNING: FÖR ANVÄNDNING AV EN ENDA 
PATIENT.

FÖRSIKTIGHET: FÖRENTA STATERNAS FEDERALA 
LAG BEGRÄNSAR DENNA ENHET TILL FÖRSÄLJNING 
AV ELLER PÅ FÖRSKRIVNING AV EN LICENSIERAD 
VÅRDGIVARE.

FÖRSIKTIGHET: MODIFIERADE AKTIVITETER OCH 
LÄMPLIG REHABILITERING ÄR EN NÖDVÄNDIG DEL 
AV ETT SÄKERT BEHANDLINGSPROGRAM. OM NÅGON 
YTTERLIGARE SMÄRTA ELLER ANDRA SYMTOM 
UPPSTÅR NÄR DEN HÄR ORTOSEN ANVÄNDS, AVBRYT 
ANVÄNDNINGEN OCH SÖK MEDICINSK VÅRD.

FÖRSIKTIGHET: DEN HÄR PRODUKTEN KOMMER 
INTE ATT FÖRHINDRA ELLER REDUCERA ALLA 
SKADOR.

FÖRSIKTIGHET: LÄS NOGGRANT 
JUSTERINGSANVISNINGAR OCH VARNINGAR FÖRE 
ANVÄNDNING. FÖR ATT SÄKERSTÄLLA ATT ORTOSEN 
FUNGERAR KORREKT, FÖLJ ANVISNINGARNA. 
UNDERLÅTENHET ATT PLACERA ORTOSEN 
ORDENTLIGT OCH FÄSTA VARJE REM KOMMER ATT 
ÄVENTYRA PRESTANDAN OCH KOMFORTEN.

MJUKT TÅSKYDD
A.  När det främre skalet är borttaget skjuter 
du det mjuka tåskyddet under stöveln och fäster 
ungefär en tum från änden på stöveln.

B.  Vik tåskyddet över toppen på fotspetsen. 
Dra dynan till önskad spänning och säkra den till 
toppen av stöveln.

C.  Sätt tillbaka det främre skalet 
enligt anvisningarna i Genesis-
applikationsanvisningarna.

HÅRT TÅSKYDD
D.  Med det mjuka tåskyddet fäst vid det hårda 
tåskyddet, vik längs linjen med utskärningar för 
att forma tåskyddet.

E.  Med det främre skalet avlägsnat, skjut 
tåskyddet under stöveln och säkra det till toppen 
och botten av stöveln.

F.  Sätt tillbaka det främre skalet 
enligt anvisningarna i Genesis-
applikationsanvisningarna.

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till Breg och till den 
behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med anordningen, skal dette 
rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er bosiddende.

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, skal det rapporteres til 
Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/
tai potilaan jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

ATENȚIONĂRI

INSTRUCȚIUNI ÎN LIMBA ROMÂNĂ

WAARSCHUWINGEN

INSTRUKCJE W JĘZYKU POLSKIMNEDERLANDSE INSTRUCTIES

OSTRZEŻENIA

ADVARSEL: KUN FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT.

FORSIKTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOVGIVNING 
KAN DETTE UTSTYRET KUN SELGES TIL ELLER ETTER 
FORORDNING AV EN AUTORISERT LEGE.

FORSIKTIG: ENDRING AV AKTIVITET OG RIKTIG 
REHABILITERING ER EN VESENTLIG DEL AV ET 
SIKKERT BEHANDLINGSPROGRAM. HVIS DET OPPSTÅR 
YTTERLIGERE SMERTE ELLER ANDRE SYMPTOMER 
MENS DU BRUKER DENNE ENHETEN, AVSLUTT 
BRUKEN OG KONTAKT LEGE.

FORSIKTIG: ENHETEN VIL IKKE HINDRE ELLER 
REDUSERE ALLE SKADER.

FORSIKTIG: LES TILPASNINGSANVISNINGENE 
OG ADVARSLENE NØYE FØR BRUK. FOR Å SIKRE AT 
STØTTEN FUNGERER SOM DEN SKAL, FØLG ALLE 
INSTRUKSJONENE. HVIS STØTTEN IKKE PLASSERES 
RIKTIG ELLER ALLE REMMENE FESTES, VIL DET GI 
REDUSERT YTELSE OG KOMFORT.

MYKT TÅDEKSEL
A.  Fjern det fremre skallet og skyv det myke 
tådekselet under innerstøvelen, og fest det 
omkring 2,5 cm fra enden av innerstøvelen.

B.  Fold tådekselet over toppen av foten. Trekk 
til puten med ønsket stramming og fest den på 
toppen av innerstøvelen.

C.  Fest det fremre skallet som beskrevet i 
instruksjonene for å sette på Genesis.

HARDT TÅDEKSEL
D.  Det myke tådekselet skal være festet til 
det harde tådekselet. Fold langs linjen med 
utsparinger for å danne tåvernet.

E.  Det fremre skallet skal være av. Skyv tåvernet 
under innerstøvelen, og fest det til toppen og 
bunnen av innerstøvelen.

F.  Fest det fremre skallet som beskrevet i 
instruksjonene for å sette på Genesis.

ATENȚIONARE: PENTRU UTILIZARE DE CĂTRE UN 
SINGUR PACIENT.

PRECAUȚIE: LEGEA FEDERALĂ A STATELOR UNITE 
RESTRICTIONEAZĂ CA ACEST  DISPOZITIV SĂ FIE 
OFERIT SPRE VÂNZARE DE CĂTRE SAU LA COMANDA 
UNEI PERSOANE CU CALIFICARE MEDICALĂ.

PRECAUȚIE: MODIFICAREA ACTIVITĂȚII ȘI 
RECUPERAREA CORECTĂ SUNT O PARTE ESENȚIALĂ A 
UNUI PROGRAM SIGUR DE TRATAMENT. DACĂ APAR 
DURERI SUPLIMENTARE SAU ALTE SIMPTOME ÎN 
TIMP CE UTILIZAȚI ACEST DISPOZITIV, ÎNTRERUPEȚI 
UTILIZAREA ȘI SOLICITAȚI CONSULT MEDICAL.

PRECAUȚIE: ACEST DISPOZITIV NU VA PREVENI 
SAU REDUCE TOATE VĂTĂMĂRILE. 

PRECAUȚIE: CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE 
DE MONTARE ȘI DE AVERTIZARE ÎNAINTE DE 
UTILIZARE. PENTRU A ASIGURA PERFORMANȚELE 
CELE MAI BUNE ALE ORTEZEI, RESPECTAȚI TOATE 
INSTRUCȚIUNILE. DACĂ NU POZIȚIONAȚI CORECT 
ORTEZA ȘI NU FIXAȚI FIECARE CUREA, ACEASTA VA 
COMPROMITE PERFORMANȚA ȘI CONFORTUL.

ACOPERIRE DE PROTECȚIE MOALE 
PENTRU DEGET DE PICIOR
A.  Cu carcasa din față scoasă, glisați 
acoperirea de protecție moale pentru degetul de 
la picior pe sub gheată și fixați la aproximativ un 
inch de la capătul ghetei.

B.  Pliați acoperirea de protecție moale pentru 
degetul de la picior peste vârful labei piciorului. 
Trageți protecția la tensiunea dorită și fixați la 
partea superioară a ghetei.

C.  Atașați din nou carcasa din față așa cum 
se indică la instrucțiunile de aplicare ale ghetei 
Genesis.

ACOPERIRE DE PROTECȚIE DURĂ 
PENTRU DEGET DE PICIOR
D.  Cu acoperirea de protecție moale atașată 
la acoperirea de protecție dură pentru degetul 
de la picior, pliați de-a lungul liniei de decupare 
pentru a forma protecția degetelor. 

E.  Cu carcasa din față demontată, glisați 
protecția pentru degetele de la picioare pe 
sub gheată și fixați la partea superioară și cea 
inferioară a ghetei.

F.  Atașați din nou carcasa din față așa cum 
se indică la instrucțiunile de aplicare ale ghetei 
Genesis.

ADVARSEL: TIL BRUG PÅ EN ENKELT PATIENT.

FORSIGTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOVGIVNING 
MÅ DENNE ANORDNING KUN SÆLGES ELLER 
ORDINERES AF EN LÆGE.

FORSIGTIG: ÆNDRET AKTIVITETSNIVEAU OG 
KORREKT REHABILITERING ER EN VIGTIG DEL AF ET 
SIKKERT BEHANDLINGSPROGRAM. HVIS DER OPSTÅR 
YDERLIGERE SMERTER ELLER ANDRE SYMPTOMER 
UNDER BRUG AF DENNE ANORDNING, SKAL DU 
AFBRYDE BRUGEN OG SØGE LÆGE.

FORSIGTIG: DENNE ANORDNING VIL IKKE 
FORHINDRE ELLER REDUCERE ALLE SKADER.

FORSIGTIG: LÆS TILPASNINGSVEJLEDNINGEN 
OG ALLE ADVARSLER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
IBRUGTAGNING. FOR AT SIKRE ORTOSENS OPTIMALE 
YDEEVNE SKAL ALLE ANVISNINGER FØLGES NØJE. 
UKORREKT POSITIONERING AF ORTOSEN OG 
FASTGØRELSE AF HVER REM VIL KOMPROMITTERE 
PRODUKTETS YDEEVNE OG KOMFORT.

BLØD TÅBESKYTTELSE
A.  Sørg for, at frontpladen er afmonteret, 
og skyd den bløde tåbeskyttelse under 
overtræksskoen, og fastgør den omtrent 2,5 cm 
(en tomme) fra enden af overtræksskoen.

B.  Fold tåbeskyttelsen over toppen af foden. 
Træk puden til den ønskede tilspænding, og 
fastgør den til toppen af overtræksskoen.

C.  Fastgør frontpladen igen som anvist i 
påføringsvejledningen til Genesis-støvlen.

HÅRD TÅBESKYTTELSE
D.  Sørg for, at den bløde tåbeskyttelse er 
fastgjort til den hårde tåbeskyttelse, og fold 
den langs med stregen i udskæringerne for at 
konturere tåbeskyttelsen.

E.  Sørg for, at frontpladen er afmonteret, og 
skyd tåbeskyttelsen under overtræksskoen, 
og fastgør den til toppen og bunden af 
overtræksskoen.

F.  Fastgør frontpladen igen som anvist i 
påføringsvejledningen til Genesis-støvlen.

WAARSCHUWING: VOOR GEBRUIK DOOR ÉÉN 
PATIËNT.

WAARSCHUWING: DE FEDERALE WETGEVING 
VAN DE VERENIGDE STATEN BEPERKT DE VERKOOP 
VAN DIT HULPMUDDEL TOT DOOR OF IN OPDRACHT 
VAN EEN BEVOEGD MEDISCH BEROEPSBEOEFENAAR.

WAARSCHUWING: AANPASSINGEN VAN 
DE ACTIVITEITEN EN JUISTE REVALIDATIE ZIJN 
EEN BELANGRIJK ONDERDEEL VAN EEN VEILIG 
BEHANDELINGSPROGRAMMA. ALS ER TIJDENS HET 
GEBRUIK VAN DIT APPARAAT EXTRA PIJN OF ANDERE 
SYMPTOMEN OPTREDEN, DIENT U HET GEBRUIK TE 
STOPPEN EN MEDISCHE HULP IN TE ROEPEN.

WAARSCHUWING: DIT HULPMIDDEL 
VOORKOMT OF VERMINDERT NIET ALLE LETSELS.

WAARSCHUWING: LEES DE PASINSTRUCTIES 
EN WAARSCHUWINGEN VÓÓR GEBRUIK ZORGVULDIG 
DOOR. VOLG ALLE AANWIJZINGEN OP OM DE 
JUISTE WERKING VAN DE BRACE TE GARANDEREN. 
HET ONJUIST PLAATSEN VAN DE KNIEBRACE EN 
VASTMAKEN VAN ALLE BANDEN ZAL DE WERKING EN 
HET COMFORT IN GEVAAR BRENGEN.

ZACHTE TEENAFDEKKING
A.  Schuif met de voorhuls verwijderd de zachte 
teenafdekking onder de schoen en zet deze vast 
op ongeveer 2,5 centimeter van het uiteinde van 
de schoen.

B.  Vouw de teenafdekking over de bovenkant 
van de voet. Trek het kussen op de gewenste 
spanning en maak het vast aan de bovenkant 
van de schoen.

C.  Maakt de voorhuls opnieuw vast zoals 
aangegeven in de Genesis-pasinstructies.

HARDE TEENAFDEKKING
D.  Maak de zachte teenafdekking vast aan 
de harde teenafdekking en vouw langs de lijn 
van de uitsparingen om de teenbeschermer te 
vormen.

E.  Schuif met de voorhuls verwijderd de harde 
teenafdekking onder de schoen en zet deze op 
de bovenkant en onderkant van de schoen.

F.  Maakt de voorhuls opnieuw vast zoals 
aangegeven in de Genesis-pasinstructies.

VAROITUS: TÄMÄ LAITE ON TARKOITETTU 
HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN.

HUOMAUTUS: YHDYSVALTOJEN LIITTOVALTION 
LAIT RAJOITTAVAT TÄMÄN LAITTEEN MYYNNIN 
LISENSOIDULLE LÄÄKÄRILLE TAI HÄNEN 
MÄÄRÄYKSESTÄÄN.

HUOMAUTUS: YKSILÖLLISTEN TARPEIDEN 
MUKAAN SUUNNITELLUT FYYSISET AKTIVITEETIT JA 
ASIANMUKAINEN KUNTOUTUS OVAT OLENNAINEN 
OSA TURVALLISTA HOITO-OHJELMAA. JOS TÄTÄ 
LAITETTA KÄYTETTÄESSÄ ILMENEE UUSIA KIPUJA TAI 
MUITA OIREITA, KESKEYTÄ LAITTEEN KÄYTTÖ JA OTA 
YHTEYTTÄ LÄÄKÄRIIN.

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAITE EI EHKÄISE TAI 
LIEVITÄ KAIKKIA VAMMOJA.

HUOMAUTUS: LUE KIINNITYSOHJEET JA 
VAROITUKSET HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN 
KÄYTTÖÄ. VARMISTA LAITTEEN OIKEA TOIMINTA 
NOUDATTAMALLA KAIKKIA OHJEITA. JOS LAITETTA 
EI ASETETA JA KIINNITETÄ PAIKOILLEEN OIKEIN, SE 
EI VÄLTTÄMÄTTÄ TOIMI HALUTULLA TAVALLA JA SEN 
KÄYTTÖ SAATTAA OLLA EPÄMIELLYTTÄVÄÄ.

PEHMEÄ VARVASSUOJA
A.  Poista tukisaappaan etukuori ja liu’uta 
pehmeä varvassuoja vuorin jalkateräosan alle ja 
kiinnitä se noin 2,5 cm:n (1 tuuman) etäisyydelle 
jalkateräosan kärjestä.

B.  Taita varvassuoja jalkaterän päälle. Vedä 
suoja halutulle kireydelle ja kiinnitä se vuorin 
päälle.

C.  Kiinnitä etukuori takaisin paikoilleen Genesis-
tuen kiinnitysohjeissa kuvatulla tavalla.

KOVA VARVASSUOJA
D.  Muotoile varvassuoja taivuttamalla se 
katkoviivoja pitkin, kun pehmeä ja kova 
varvassuoja ovat kiinnitettyinä toisiinsa.

E.  Poista tukisaappaan etukuori ja liu’uta 
varvassuoja vuorin jalkateräosan alle ja kiinnitä 
se vuorin pohjaan ja päälle.

F.  Kiinnitä etukuori takaisin paikoilleen Genesis-
tuen kiinnitysohjeissa kuvatulla tavalla.

OSTRZEŻENIE: WYRÓB PRZEZNACZONY DO 
STOSOWANIA U JEDNEGO PACJENTA.

UWAGA: PRAWO FEDERALNE STANÓW 
ZJEDNOCZONYCH ZEZWALA NA SPRZEDAŻ TEGO 
WYROBU MEDYCZNEGO WYŁĄCZNIE PRZEZ 
LICENCJONOWANEGO PRACOWNIKA SŁUŻBY 
ZDROWIA LUB NA JEGO ZLECENIE.

UWAGA: MODYFIKACJA AKTYWNOŚCI I WŁAŚCIWA 
REHABILITACJA SĄ ISTOTNYMI ELEMENTAMI 
BEZPIECZNEGO PROGRAMU LECZENIA. JEŚLI 
PODCZAS KORZYSTANIA Z TEGO WYROBU WYSTĄPIĄ 
JAKIEKOLWIEK DODATKOWE DOLEGLIWOŚCI BÓLOWE 
LUB INNE OBJAWY, NALEŻY ZAPRZESTAĆ JEGO 
UŻYTKOWANIA I ZASIĘGNĄĆ PORADY LEKARZA.

UWAGA: TEN WYRÓB MEDYCZNY NIE 
ZAPOBIEGNIE WSZYSTKIM URAZOM ANI NIE 
ZREDUKUJE STOPNIA ICH DOTKLIWOŚCI.

UWAGA: PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA 
WYROBU NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE 
I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ZAKŁADANIA 
URZĄDZENIA. W CELU ZAGWARANTOWANIA 
ODPOWIEDNIEJ SKUTECZNOŚCI FUNKCJONALNEJ 
ORTEZY NALEŻY POSTĘPOWAĆ ZGODNIE ZE 
WSZYSTKIMI PODANYMI INSTRUKCJAMI. 
NIEPRAWIDŁOWE USTAWIENIA ORTEZY LUB 
ZAPIĘCIE DOWOLNEGO PASKA NIEZGODNIE Z 
WYZNACZONĄ KOLEJNOŚCIĄ NEGATYWNIE WPŁYNIE 
NA SKUTECZNOŚĆ FUNKCJONALNĄ PRODUKTU I 
KOMFORT JEGO UŻYTKOWANIA.

MIĘKKA OSŁONA PALCÓW STOPY
A.  Po zdjęciu osłony przedniej wsunąć 
miękką osłonę palców stopy pod stabilizator i 
unieruchomić ją w odległości około 2,5 cm od 
końca stabilizatora.

B.  Zagiąć osłonę palców stopy na górną 
część stopy. Pociągnąć wkładkę do uzyskania 
żądanego naprężenia i przymocować do górnej 
części stabilizatora.

C.  Ponownie zamocować przednią osłonę 
zgodnie z instrukcjami stosowania wyrobu 
Genesis.

TWARDA OSŁONA PALCÓW STOPY
D.  Po przymocowaniu miękkiej osłony palców 
do osłony twardej złożyć wzdłuż linii wycięć, 
aby uformować osłonę palców stopy.

E.  Po zdjęciu osłony przedniej wsunąć osłonę 
palców stopy pod stabilizator i przymocować ją 
do górnej i dolnej części stabilizatora.

F.  Ponownie zamocować przednią osłonę 
zgodnie z instrukcjami stosowania wyrobu 
Genesis.


